
Качество на превода: 
специфични аспекти 

при различните 
видове текстове 

Presenter
Presentation Notes
DGT превежда и възлага на преводачи външни изпълнители много широка гама от текстове – от законодателни актове до кратки видеоклипове. В тази презентация разглеждаме отделните категории текстове и изискванията към качеството на техния превод. Или иначе казано — какво означава качествен превод  за отделните категории текстове. 

Преди няколко години в DGT бяха разработени конкретни насоки за качеството на различните видове текстове - DGT Translation Quality Guidelines. В увода към насоките е посочено, че целта им е да помогнат на преводачите да намерят за текста, върху който работят, точния баланс между „ориентация към изходния текст“ и „ориентация към целевия текст“, между това преводът да бъде „верен на оригинала“ и „верен на целта на текста“. Въз основа на тях за външните преводачи бяха разработени TRANSLATION QUALITY INFO SHEETS FOR CONTRACTORS, с които вие разполагате на сайта за външните преводачи и с които тази презентация се покрива като съдържание. 




Основни категории текстове*
*Translation quality info sheets for contractors
https://ec.europa.eu/info/files/translation-resources-translation-quality-info-sheets-contractors_en

• А. Документи с правен характер

• В. Документи по политиките и 
административни документи

• С. Информация за обществеността

• D. Текстове, съдържащи принос към 
законодателството на ЕС, разработването 
на политиките и администрирането 

Presenter
Presentation Notes
Текстовете са разделени в четири големи категории: А – Документи с правен характер, В – Документи по политиките и административни документи, С – Информация за обществеността, D – Текстове, съдържащи принос към законодателството на ЕС, разработването на политиките и администрирането. 
В последната категория попадат преводите на законодателството на държавите членки и на кореспонденция от административни органи от държавите членки и от граждани. Т.е. тук става въпрос за превод на процедурните езици, поради което няма да се спираме на тази категория. Ще споменем само, че това е единствената категория, при която преводът може да си позволи да не бъде „годен за публикуване“, тъй като това са текстове за вътрешно ползване и известна „недоогладеност“ може да бъде приета, освен в случаите, когато се предвижда документите да бъдат за обществено ползване.



Категория А: Документи с правен 
характер

• А1. Законодателни документи на ЕС
(предложения за) решения, директиви, регламенти, делегирани актове и 

актове за изпълнение, актове за изменение, международни 
споразумения

• А2. Документи, използвани в админ. процедури 
(напр. по държавни помощи, сливания, 
нарушения, дъмпинг)

документи за съдилищата, официални предупреждения, мотивирани 
становища, възражения

• А3. Документи във връзка с обществени 
поръчки или програми за финансиране

тръжна документация, заявления за безвъзмездни средства, договори



А1. Законодателни документи на ЕС

• Изисквания по отношение на „изказа“ и 
„оформлението“

• Изисквания по отношение на терминологията

• Изисквания по отношение на цитатите



А1. Законодателни документи на ЕС

• „Оформлението“ и „изказът“ се подчиняват на 
вече определени правила.

• Общо практическо ръководство
на ЕП, Съвета и Комисията (2015 г.)

• Междуинституционално 
ръководство 
за изготвяне на публикациите (2011 г.)

Presenter
Presentation Notes
Те задават вече възприетите формулировки за типовите части на актовете, определят наименованията на отделните елементи на акта, оформлението на отделните части – напр. бел. под линия, библиографски данни на Официален вестник, начина на препращане към конкретна разпоредба.
Типовите части са част от нормативната памет. 
Особено важно правило – не се разрешава сливане и разделяне на изречения.




Presenter
Presentation Notes
Междуинституционалното ръководство за изготвяне на публикациите се поддържа от Службата за публикации. Приложенията към него са особено ценни за преводачите. Те съдържат множество установени списъци: държави и територии в света, генерални дирекции на ЕК, агенции и други органи, парични единици.



А1. Законодателни документи на ЕС

• Изисквания по отношение на терминологията

• Пълна терминологична последователност

ВЪТРЕШНА И ВЪНШНА 

• Еднотипно оформяне на повтарящите се 
формулировки 

Presenter
Presentation Notes
Необходима е пълна терминологична последователност  – не се допускат синоними на терминологични понятия, наименования на органи и др.
При еднотипни формулировки в оригинала същите се запазват възможно най-еднотипни в превода.
Специално се търси последователност с други свързани актове (с акта, съдържащ правното основание, с основните актове в областта, с терминологията на договорите).
Това е може би и най-трудната част от задачата на преводача. Какво може да му бъде в помощ:  1) IATE, терминологичната база на ЕС, съдържаща утвърдените термини, 2) страниците на отделните ГД – съдържащи информация за основните законодателни актове, уреждащи съответната област – те евентуално съдържат голяма част от терминологията от превода.




А1. Законодателни документи на ЕС

• Изисквания по отношение на цитатите в текста

• Съответствие с публикуваната в Евролекс 
версия

• Откриване и предаване на скрити цитати

Presenter
Presentation Notes
Заглавията на актовете и преките цитати от тях се вземат единствено от правния портал EurLex. Тук трябва да посочим, че цитатите на разпоредби се вземат единствено и само от последната консолидирана версия на акта. Консолидираните версии отразяват  всички изменения и представят акта в актуалния му вид. Те са обозначени с бележка „Този документ служи само за информационни цели и няма правно действие“. За преводачите обаче те са единственият път към актуалния вид на текста. Връщането към акта, с който е внесено изменението, далеч не е необходимо за нашите цели. Вероятност за грешка в консолидираната версия има, но тя е по-скоро по линия на липсващи разпоредби, грешен език. 
При използването на EurLex е особено важно да се следи дали има публикувани поправки на акта, особено ако той все още няма консолидирана версия, в която те да са били включени. 

Често пъти в законодателството се съдържат и скрити цитати. Те също трябва да бъдат издирвани и цитирани според вече приетия акт, което е доста по-трудоемко от копирането на точно посочени разпоредби.

Грешен превод в цитат не се поправя, за него се сигнализира. Допустимо е да се поправят буквени грешки и пунктуационни грешки. Поправяме повсеместно полуслятото изписване на „държава членка“.



Presenter
Presentation Notes
Пример за консолидирана версия. Горе е маркирана бележката, за която става дума в предния слайд.



Грешки в оригинала?

 Грешни препратки
 Грешни номера на актове
 Печатни грешки
 Лапсуси

 СИГНАЛИЗИРАЙТЕ, ДОРИ КОГАТО НЕ ВИ 
ЗАТРУДНЯВАТ

Presenter
Presentation Notes
Оригиналът е проект, върху него са работили много хора, но повечето от тях се концентрират върху съдържанието и неговото променяне, а не върху формалните аспекти и по-дребните детайли. Затова оригиналите често съдържат грешки. Обикновено това са грешни препратки – „член 4, параграф 2“ вместо „член 2, параграф 4“, номера на актове, но и всякакви печатни грешки. Възможно е да има и незабелязани смислови грешки от категорията на лапсусите. Сигнализирайте за тях още в момента на тяхното откриване или най-късно при предаването на превода. Винаги сигнализирайте, когато замените грешен номер на акт или грешни препратки към членове с правилните. Тъй като числата се проверяват със специални макроси, разминаването ще бъде открито.



А2. Документи, използвани в админ. процедури 
(напр. по държавни помощи, сливания, 
нарушения, дъмпинг) 

• Изисквания по отношение на „изказа“ 
• Изисквания по отношение на терминологията

• Европейска
• Национална
• Синхрон с вече натрупаната преписка

Документи за справка (референтни документи)
Изисквайте винаги!

Presenter
Presentation Notes

Тези документи отново трябва да бъдат в съответствие с „изказа“, определен в Междуинституционалното ръководство, и да следват терминологията, използвана в законодателството в съответната област, европейско или национално. Освен това те трябва да бъдат в синхрон с по-раншните документи от преписката.  Те би трябвало да са представени като документи за справка. Ако от текста става ясно, че е той е част от преписка, а документи на се предоставени, веднага сигнализирайте по електронната поща.



А3. Документи във връзка с обществени 
поръчки или програми за финансиране

• Тръжна документация, заявления за 
безвъзмездни средства, договори

• Съответствие с:
• Директива 2014/24/ЕС за обществените 

поръчки 

• Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 
• (Финансов регламент )

Presenter
Presentation Notes
Необходимо е пълно съответствие с Директива 2014/24/ЕС за обществените поръчки, Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (т.нар. Финансов регламент) и с евентуалните образци на стандартни договори за безвъзмездни средства и обществени поръчки.
Нужна е много прецизност в терминологията на техническата спецификация, тя ще се чете много внимателно от кандидатите при подготовката на техните оферти. Погрешният, но също така и неточният превод могат да станат причина за обжалвания и др.




Категория В: Документи по 
политиките и админ. документи

• В1. Документи, придружаващи законодателни 
актове

съобщения на Комисията, работни документи на службите на Комисията
оценки на въздействието, обяснителни меморандуми
законодателни финансови обосновки

• В2. Документи за обществени консултации
Бели книги, зелени книги

• В3. Други административни документи
доклади
насоки, инструкции
въпросници

Presenter
Presentation Notes
Обяснителният меморандум и законодателната финансова обосновка не са самостоятелни документи, а уводна и заключителна част на законодателното предложение. Т.е. в една задача за превод преводачът работи едновременно в две категории – А и В. Законодателната финансова обосновка е формуляр, в който авторите на законодателното предложение пишат само на няколко места. За превода му на български сме приели точно определен „шаблон“, който ще ви бъде предоставен.



Категория В: Документи по 
политиките и админ. документи

• „Изказ“: 
• Преводът звучи като оригинал.

• Текстът звучи убедително, особено неговото 
заглавие.

• Логично разгръщане на текста: правилни 
логически връзки между изреченията.

Presenter
Presentation Notes
Отново е нужен пълен, верен и точен превод, но също така превод, който звучи като оригинал и използва устойчивите комбинации, конвенциите, клишетата, характерни за жанра на доклада, обзора, научното изложение. Освен това текстът трябва да звучи убедително, а това изисква много повече трансформации между двата езика. Особено убедително трябва да звучи заглавието на съобщение, документ за размисъл, бяла или зелена книга. Тук предизвикателството пред преводача може да бъде и изключително голямо. 

Особено важно е логичното разгръщане на текста, а то неминуемо е свързано с намиране на верните съответствия на логическите връзки между изреченията. 




Категория В: Документи по 
политиките и админ. документи

• Терминологични трудности в съобщения, бели 
и зелени книги: 
• Често се въвеждат съвсем нови понятия

• Подробно и задълбочено проучване въз основа 
на други източници 

• Комуникация с Българския езиков департамент 
с цел залагане на адекватни български 
съответствия от самото начало

Presenter
Presentation Notes
Що се отнася до терминологията, проблемът е, че с такива документи по политиките много често се въвеждат нови понятия, а с превода им те се институционализират на другите езици. В такива случаи трябва да се отдели много време и усилия за проучване на понятието, още повече че в самия текст, възложен за превод, то най-вероятно не е разяснено – използвано е наготово, като нещо вече познато. При трудности сигнализирайте, за да могат и терминолозите да се включат навреме – това няма да бъде възприето като опит от ваша стана да прехвърлите част от работата си на другиго.



Категория С: Информация за 
обществеността

• С1. Съобщения за медиите и други текстове за 
тях

• С2. Статии за публикуване, речи, интервюта

• С3. Брошури, плакати

• С4. Текстове за уебсайтове

Presenter
Presentation Notes
Тези текстове изпълняват изключително важна роля – те са връзката между институциите на ЕС и неговите граждани. Задачата им е да информират и да изграждат доверие.
Замисълът е да се разпространяват пряко без допълнителна намеса до много голяма аудитория, без допълнителна обработка.
Заради по-голямата стабилност на оригиналите и по-дългите срокове някои подвидове – например брошури – се превеждат изключително често от външни преводачи. 
Департаментът е възлагал и превод на пакет текстове за уебсайт (един случай). 





Категория С: Информация за 
обществеността

• Преведени вярно, но също така естествено и 
атрактивно.

• Където е възможно, без еврожаргон, дори ако 
оригиналът не е съумял да го избегне.

• Някои текстове могат да съдържат и сложна 
терминология. Термините в превода трябва да 
бъдат верни и да съответстват на съвременната 
употреба.

Presenter
Presentation Notes
Преводът трябва да бъде верен, но също така естествен, достъпен и атрактивен. Текстът трябва да звучи като оригинал и да съответства на конвенциите на жанра. 
Твърде вероятно е в текстовете, въпреки заявения стремеж на авторите към избягване на вътрешен за организацията жаргон, той да присъства. Ако преводачът го разпознае и може да го избегне, добре би било да го направи. Това са утилитарни текстове, в които дефектът е дефект, а не ефект. Т.е. безсмислено е преводът да повтаря дефектите на оригинала. Разбира се не става дума за усъвършенстване, подобна „следваща“ стъпка не може да бъде изисквана от преводача.

Забраната за нарушаване на изреченските граници не важи. Изреченията могат свободно да бъдат сливани и разделяни, но не и абзаците, защото това ще повлияе на графичното оформление на текста, а при форматите, различни от Word, не е така просто едно изречение да се качи в горния абзац или да слезе в долния.

Най-важен е смисълът, а не думите, но използването на термини, естествено, не може да бъде избегнато. А когато присъстват, термините трябва да бъдат верни. Преди няколко години например за външен превод беше възложена брошура за сигурността на малките риболовни кораби. Подобен текст би могъл да крие предизвикателството да се намери не просто терминологичното съответствие, а това, което се използва широко точно от нашите рибари. В противен случай вместо да се повиши осведомеността им за рисковете, на които се излагат, ще се подобри само настроението им. 




Категория С: Информация за 
обществеността

• Въздействието на текста върху целевата 
аудитория е мерилото за неговия успех.

• Търси се верният тон: по „слух", или по 
интуиция.

•

Presenter
Presentation Notes
Необходим е гладък и естествен изказ:  текстът трябва да звучи като оригинал и да съответства на конвенциите на жанра. Въздействието, което текстът има върху целевата аудитория, е мерилото за  неговия успех.

Колкото по-кратък е текстът, толкова по-вярно е това – помислете например за превода на текстове на плакати, наименования на кампании, програми и пр. Предизвикателството може да бъде огромно, още повече като се има предвид пиететът на англоезичните текстописци към игри на думи и нежеланието им да предлагат текстове, по-пригодни за превод на множество езици.

Пред превода на текстовете за широката общественост  стои и задачата да се намери верният тон – да не бъдат прекалено фамилиарни, нито прекалено официални за вкуса на целевата аудитория. Мярката на различните култури е различна и преводачът интуитивно знае кое е уместно и кое не и кога трябва да се отклони от „думите върху листа“, за да постигне с други думи същия ефект. Тук, а и във всеки един момент от процеса на превод, стигаме до конотацията, до културните напластявания. 




С3. Информация за обществеността

• Читателят не чете по задължение.

• Преводачът трябва да отдели най-много 
внимание на частите, които най-вероятно ще 
бъдат прочетени: 

заглавие, увод, заглавия на отделните части и 
рубрики, резюме на задната корица, карета, 
текстове към илюстрации

Presenter
Presentation Notes
За текстовете за широката публика е още по-вярно, че „не всичко се чете“.  Затова частите от критична важност, за които е най-вероятно да бъдат прочетени при прелистване на брошурата, доклада, трябва да получат многократно по-голямо внимание. Това са разбира се заглавия на рубрики, уводи, резюмета на задната корица, карета, текстове към илюстрации.



С3. Информация за обществеността

• Последователност:

• Термин
• Надслов
• Мото
• Наименование

Presenter
Presentation Notes
Тъй като материалите за широката общественост неизбежно тръгват от или се опират на законодателни актове и документи по политиките, отново възниква необходимостта от последователност в употребата: на термин, надслов, мото, наименование.



Полезни връзки

• https://ec.europa.eu/info/resources-
partners/translation-and-drafting-resources_en 

• Translation quality info sheets for 
contractors

• https://ec.europa.eu/info/files/translation-
resources-translation-quality-info-sheets-
contractors_en

https://ec.europa.eu/info/files/translation-resources-translation-quality-info-sheets-contractors_en
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